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ADDENDUM TO 

DAYCO GLOBAL TERMS AND CONDITIONS OF 

PURCHASE 

FOR DAYCO IN MEXICO 

ADDENDUM A 

LOS TÉRMINOS Y CONDICIONES GLOBALES DE 

COMPRA DE DAYCO 

PARA DAYCO EN MÉXICO 

For all Orders issued by Dayco affiliates, 
subsidiaries or divisions domiciled in Mexico, 
including Dayco Products, S.A. de C.V., the Global 
Terms are amended as follows: 

Para todas las Órdenes colocadas por las filiales de 
Dayco, sus subsidiarias o divisiones domiciliadas 
en México, incluyendo a Dayco Products, S.A. de 
C.V., los Términos Globales son modificados 
conforme a lo siguiente: 
 

• Immediately following the last sentence in 
Section B.2, the following shall be added to 
Section B: 

The Order shall be considered binding once signed 
by the Seller, upon delivery of the merchandise 
solicited and/or upon supply of the services 
specified and/or upon commencement of the 
work and/or upon manufacture of the articles set 
forth therein.  
 

• Inmediatamente después de la última oración 
de la Sección B.2, se insertará lo siguiente a la 
Sección B: 

La Orden deberá considerarse como vinculante 
una vez que sea firmada por el Vendedor y/o por 
la entrega de la mercancía solicitada y/o por la 
prestación de los servicios especificados y/o por el 
inicio de los trabajos o manufactura de los 
productos especificados en la misma. 
 

Only when requested expressly by Purchaser, the 
Seller shall issue an acceptance letter whereby it 
shall expressly confirm its acceptance to the 
corresponding Order. 

Sólo cuando así lo requiera el Comprador de forma 
expresa, el Vendedor deberá emitir una carta de 
aceptación por virtud de la que se confirme 
expresamente su aceptación con respecto a la 
Orden correspondiente. 
 

If the Seller wishes to reject the Order placed by 
Purchaser, it shall notify Purchaser of such 
circumstance in writing and within the next two 
business days counted from reception of the 
Order. If the Seller does not expressly reject the 
Order in writing within the timeframe set forth 
herein, the Order shall be considered as formally 
accepted and legally binding. 

Si el Vendedor desea rechazar la Orden colocada 
por el Comprador, deberá notificar al Comprador 
de dicha circunstancia por escrito y dentro de los 
dos días hábiles siguientes a la fecha de recepción 
de la Orden. Si el Vendedor no rechaza la Orden 
expresamente, por escrito y dentro del plazo 
señalado para tal efecto, la Orden se considerará 
como formalmente aceptada y como legalmente 
vinculante. 
 

The Order placed by Purchaser shall be comprised 
of the terms and conditions herein and in any 
document or specification expressly incorporated 
by reference. Thus, Purchaser is not liable for 
terms proposed by the Seller in acceptance of the 
Order that are in addition to or different from 
those set forth in this document. Notwithstanding 
the foregoing and for transactions related to its 
production plant, so as to sale of goods and 
services, the Seller shall suggest the necessary 
modifications to successfully achieve the purpose 

La Orden colocada por el Comprador se deberá 
comprender como sujeta a los términos y 
condiciones establecidos en este instrumento y en 
cualquier documento o especificación 
expresamente incorporada por referencia. Por lo 
tanto, el Comprador no será responsable por 
términos propuestos por el Vendedor a la 
aceptación de la Orden que sean adicionales o 
diferentes a aquellos que se encuentran aquí 
establecidos. Sin perjuicio de lo anterior y para 
transacciones relacionadas con su planta de 
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of the Order, understanding that the Seller shall 
exclusively improve such modifications only when 
approved expressly by Purchaser. 

producción, así como para la venta de bienes o 
servicios, el Vendedor deberá sugerir las 
modificaciones necesarias para alcanzar 
exitosamente el objeto de la Orden, en el 
entendido que el Vendedor deberá únicamente 
implementar dichas modificaciones únicamente 
cuando hayan sido aprobadas de forma expresa 
por el Comprador. 
 

Shall the operation intended between Purchaser 
and the Seller be one of a purchase/sale with 
respect to merchandise that Purchaser has not 
seen and whose commercial quality cannot be 
classified, the agreement shall not be considered 
effected until Purchaser examines the 
merchandise and formally accepts it. 

Si la operación pretendida entre el Comprador y el 
Vendedor sea una compra/venta con respecto de 
mercancía que el Comprador no haya examinado 
y cuya calidad comercial no pueda ser clasificada, 
el contrato no se considerará efectivo sino hasta 
que el Comprador haya examinado dicha 
mercancía y la haya aceptado formalmente. 
 

If it is the case that the Order includes installation 
or assembly services of the purchased goods, it 
will be necessary for the Seller to run a formal test 
at Purchaser’s full satisfaction for it to accept such 
goods or services. If it is the case, Purchaser shall 
issue an express acceptance notice. 

Si es el caso que la Orden incluye servicios de 
instalación o ensamble de los bienes adquiridos, 
será obligatorio que el Vendedor efectúe una 
prueba formal de funcionamiento, a entera 
satisfacción del Comprador, para que éste pueda 
aceptar dichos bienes o servicios. Si es el caso, el 
Comprador deberá emitir una notificación expresa 
de aceptación. 
 

• Immediately after Section B.7 of the Global 
Terms, the following B.8 shall be inserted: 

B.8 Legal Purpose: 
For all legal purposes of these terms and 
conditions, they shall be considered as a formal 
agreement, regarding the purpose of the 
transaction to be entered into by and between 
Purchaser and the Seller through the Order placed 
by Purchaser to the Seller in the understanding 
that this agreement shall be governed by the legal 
provisions in effect in the Mexican United States, 
with respect to the production, transportation, 
sale or delivery of merchandise, work and/or 
services in connection to the Order. 

• Inmediatamente después de la Sección B.7 de 
los Términos Globales, se insertará un párrafo 
B.8: 

B.8 Efecto Legal: 
Para todo efecto legal de los presentes términos y 
condiciones, éstos deberán considerarse como un 
contrato formal, con respecto al objeto de la 
transacción que se celebra entre el Comprador y 
el Vendedor por medio de la Orden colocada por 
el Comprador al Vendedor, en la inteligencia que 
este contrato se regula por las disposiciones 
legales vigentes en los Estados Unidos Mexicanos, 
con relación a la producción, transporte, venta o 
entrega de mercancía, trabajos y/o servicios en 
conexión con la Orden. 
 

Accordingly, any stipulation or condition related 
to these general purchase terms and conditions 
(so as the Orders placed by Purchaser with the 
Seller) which are not expressly agreed hereunder 
or through a supplemental provision in the Order 

Por virtud de lo anterior, cualquier estipulación o 
condición relacionada con estos términos y 
condiciones generales de compra (así como las 
Órdenes que sean colocadas por el Comprador al 
Vendedor) que no se encuentren expresamente 
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duly signed by the parties shall have no effect 
upon them. 

pactadas conforme a este instrumento o a través 
de una disposición complementaria en la Orden 
debidamente suscrita por ambas partes, no tendrá 
ningún efecto vinculatorio ante ellas. 
 

All of the activities to be performed by the Seller 
in connection with the Order shall be rendered by 
the Seller’s employees or personnel, who shall 
depend on the Seller at all time, understanding 
that the Seller shall be responsible for the 
direction and supervision of such employees. 

Todas las actividades a ser desarrolladas por el 
Vendedor en conexión con la Orden deberán ser 
ejecutadas por los empleados o el personal del 
Vendedor, el que dependerá del Vendedor en 
todo momento, en el entendido que el Vendedor 
será responsable por la dirección y supervisión de 
dicho personal. 
 

• Section G.5 of the Global Terms shall be 
amended as follows: 

G.5. Purchaser may from time to time, by release 
or other written notice to Seller, make reasonable 
changes to the drawings, specifications, materials, 
packaging, testing, quantity, time or method of 
delivery or shipment, or other requirements of 
Purchaser with respect to the Items and Seller 
shall make the changes required by Purchaser 
without any change in the price payable by 
Purchaser with respect to such Items.  
 

• Sección G.5 de los Términos Globales se 
modificará de la siguiente forma: 

G.5. El Comprador podrá de tiempo en tiempo, 
mediante liberación o cualquier otra notificación 
por escrito dirigida al Vendedor, efectuar cambios 
razonables a los planos, dibujos, especificaciones, 
materiales, empaque, pruebas, cantidades, plazo 
o método de entrega o embarque, o cualquier 
otro requerimiento del Comprador con respecto a 
la mercancía (Items) y el Vendedor deberá 
efectuar los cambios requeridos por el Comprador 
sin ningún cambio en el precio a ser pagado por el 
Comprador con respecto a dicha mercancía. 
 

Should Purchaser instruct the Seller to modify any 
of the Orders placed by Purchaser, the Seller shall 
respond to said instruction in writing within a term 
of 7 calendar days, submitting the justified 
modifications to the term for executing the 
operation, the term for delivering the Items to 
Purchaser for its consideration. 

En caso que el Comprador instruya al Vendedor 
modificar alguna de las Órdenes colocadas por el 
Comprador, el Vendedor deberá responder a 
dicha instrucción por escrito y dentro del término 
de 7 días naturales, sometiendo a consideración 
del Comprador las modificaciones justificables al 
plazo para ejecutar la operación y el tiempo de 
entrega de la mercancía. 
 

In said case, Purchaser shall confirm acceptance of 
said change to the time and/or price, in the 
understanding that, should there be no 
confirmation by Purchaser, it shall be understood 
that the parties accept cancellation of the 
contents of the Order. 

En dicho caso, el Comprador deberá confirmar su 
aceptación respecto de dichas modificaciones en 
los plazos y/o precio, en el entendido que, en caso 
que no exista confirmación por el Comprador, se 
entenderá que las partes han aceptado la 
cancelación del contenido de la Orden. 
 

If any change increases or decreases the cost or 
modifies the time specified for execution of all or 
part of the work or delivery of the products, the 

Si cualquier modificación incrementa o reduce el 
costo o modifica el plazo especificado para la 
ejecución de todo o parte del trabajo 
encomendado o la entrega de productos, las 
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parties agree to make an equitable adjustment to 
the price or to the delivery schedules, or both. 

partes acuerdan en efectuar un ajuste equitativo 
al precio o a los programas de entrega o ambos. 
 

If the changes proposed by Purchaser are 
material, upon Seller’s written request delivered 
to Purchaser no later than three (3) business days 
following Seller’s receipt of a request for a change, 
which written request shall be supported with 
appropriate documentation, the parties may 
discuss an equitable adjustment to prices and 
times for performance necessitated by 
Purchaser’s requested changes. No increase in the 
price payable for Items or the time for delivery of 
Items shall be effective unless in writing and 
signed by Purchaser’s authorized representative. 

Para el caso de modificaciones substanciales 
propuestas por el Comprador, el Vendedor deberá 
requerir al Comprador por escrito, dentro de un 
plazo no mayor de 3 días hábiles contados a partir 
de que el Vendedor haya recibido la propuesta de 
modificación del Comprador, en el entendido que 
dicho requerimiento por escrito deberá contar con 
la documentación de soporte apropiada, las partes 
podrán discutir un ajuste equitativo a los precios y 
plazos de ejecución que se requieran para la 
ejecución de las modificaciones requeridas por el 
Comprador. Ningún aumento al precio a ser 
pagado por la mercancía o a los plazos de entrega 
de la misma se considerará efectivo a menos que 
conste por escrito y se encuentre firmado por el 
representante autorizado del Comprador. 
 

• Immediately following the last sentence of 
Section G.6, the following shall be added: 

When the Seller is aware of any real or potential 
conflict that is delaying or threatening delay of the 
execution of any specific Order, it shall notify 
Purchaser immediately, including all important 
information regarding such; in such cases, 
Purchaser may opt to cancel the Order, incurring 
no liability for said cancellation. 
 

• Inmediatamente después de la última oración 
de la sección G.6, se insertará lo siguiente: 

Cuando el Vendedor tenga conocimiento de algún 
conflicto actual o potencial que retrase o amenace 
con retrasar la ejecución de cualquier Orden 
específica, el Vendedor deberá notificar al 
Comprador inmediatamente, incluyendo toda la 
información relevante al respecto; en tales casos, 
el Comprador podrá optar por cancelar la Orden 
sin incurrir en ningún tipo de responsabilidad por 
dicha cancelación. 
 

• Last sentence of Section L.1 shall be 
substituted for the following: 

• Seller shall indemnify Purchaser for any costs 
(including reasonable attorney’s fees) 
incurred by Purchaser as a result of or in 
connection with any Claim. 

 

• La última oración de la Sección L.1 deberá 
substituirse por lo siguiente: 

• El Vendedor deberá indemnizar al Comprador 
por cualquier costo (incluyendo honorarios 
razonables de abogados) en que incurra el 
Comprador como resultado de o en conexión 
con cualquier Reclamación (Claim). 

 

• Last sentence of Section L.6 shall be 
substituted for the following: 

Seller shall indemnify Purchaser for any costs 
(including reasonable attorney’s fees) incurred by 
Purchaser as a result of any Infringement Claim, 
and Seller shall appear in and assume the defense 

• La última oración de la Sección L.6 deberá 
substituirse por lo siguiente: 

El Vendedor deberá indemnizar al Comprador por 
cualquier costo (incluyendo honorarios razonables 
de abogados) en que incurra el Comprador como 
resultado de cualquier Reclamación de Infracción, 
y el Vendedor deberá comparecer en y asumir la 
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of the Infringement Claim if Purchaser shall so 
request. 

defensa de la Reclamación de Infracción si el 
Comprador así se lo requiere. 
 

• Section CC.7 of the Global Terms shall be 
replaced with the following: 

CC.7 Governing Law and Settlement of Disputes: 
The rights and obligations of the parties hereto 
shall not be governed by the provisions of the 
1980 U.N. Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods or the related 
Convention on the Limitation Period in the 
International Sale of Goods; rather these rights 
and obligations shall be governed by and 
interpreted in accordance with the laws of 
Mexico. 

• La Sección CC.7 de los Términos Globales 
deberá reemplazarse con lo siguiente: 

CC.7 Ley aplicable y resolución de disputas: Los 
derechos y obligaciones de las partes que celebran 
este instrumento no serán reguladas por las 
disposiciones de la Convención de las Naciones 
Unidas de 1980 para Contratos de Compraventa 
Internacional de Mercancías o la Convención 
sobre Períodos de Limitación (prescripción) en la 
Venta Internacional de Bienes; en cambio, los 
derechos y obligaciones derivados de este 
instrumento deberán regirse e interpretarse de 
acuerdo con la Legislación Mexicana. 
 

Seller and Purchaser hereby agree that if a dispute 
arises out of or in connection to these Global 
Terms, and or performance and/or execution of 
the Order and/or the breach hereof and/or 
thereof, if the dispute cannot be settled through 
amicable negotiation, the parties agree that any of 
them would be entitled to try to settle the dispute 
through a mediation process at any moment; 
provided however that any of the parties may 
withdraw from the mediation process at any time 
or refuse any request for mediation. Any dispute, 
controversy, or claim arising from or related to 
these Global Terms, and or performance and/or 
execution of the Order and/or the breach, 
termination or invalidity hereof and/or thereof, 
which could not be settled through mediation 
shall be finally settled under the Rules of 
Arbitration of the Arbitration Center of México 
(CAM) in effect as of the date of acceptance of the 
Order as provided herein above, by one or more 
arbitrators appointed in accordance with said 
Rules.  The applicable Mexican law shall apply to 
the arbitration proceeding. The place of the 
arbitration shall be Mexico City, Mexico.  The 
arbitration shall take place in the English language.   
The parties agree that the arbitral award shall be 
final and hereby waive any rights of appeal of the 
arbitral award. 

El Vendedor y el Comprador acuerdan en este acto 
que en caso que se presente una disputa en 
conexión con estos Términos Globales, y/o el 
desempeño y/o la ejecución de la Orden y/o la 
violación del presente instrumento y/o de la 
Orden, si la disputa no puede resolverse a través 
de negociación amistosa, las partes acuerdan que 
cualquiera de ellas estará facultada para tratar de 
resolver la disputa a través de un procedimiento 
de mediación en cualquier momento; previendo 
sin embargo que cualquiera de las partes podrá 
retirarse de dicho procedimiento en cualquier 
momento o bien, rehusarse a la solicitud de 
mediación. Cualquier disputa, controversia, o 
desavenencia que resulte de o en relación con 
estos Términos Globales, y/o la y/o el desempeño 
y/o la ejecución de la Orden y/o la violación del 
presente instrumento y/o de la Orden, la cual no 
pueda resolverse a través de mediación, será 
resuelta en definitiva de acuerdo con el 
Reglamento de Arbitraje del Centro de Arbitraje 
de México (CAM) vigentes al momento de la 
aceptación de la Orden según se establece en este 
instrumento, por uno o más árbitros designados 
de conformidad con dicho Reglamento. La 
legislación aplicable al arbitraje será la legislación 
Mexicana. La sede del arbitraje será la Ciudad de 
México. El idioma del arbitraje será en idioma 
inglés. Las partes están de acuerdo en que el laudo 
arbitral será definitivo y, en este acto renuncian a 
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cualquier derecho de apelación respecto del laudo 
arbitral. 
 

The parties acknowledge and accept that this 
agreement is executed in English language, any 
translation hereof to a different language shall be 
considered exclusively for reference purposes and 
in case of any dispute or interpretation, the 
English version of these Global Terms will prevail 
and control over any translation. 

Las partes están de acuerdo, reconocen y aceptan 
que este contrato se celebra en inglés y que 
cualquier traducción del mismo a un idioma 
distinto será considerada exclusivamente para 
referencia y en caso de disputas o interpretación, 
la versión en inglés de estos Términos Globales 
prevalecerá y controlará sobre cualquier 
traducción. 
 

In the case of conflicts or inconsistencies between 
any Orders, the Global Terms set forth herein will 
prevail. 

En caso de conflicto o inconsistencias entre 
cualquiera de las Órdenes, los Términos Globales 
establecidos aquí prevalecerán. 

• Immediately following the first sentence of 
CC.8, the following shall be added to CC.8: 

The Seller shall be solely responsible for the 
compliance of all statutory provisions in 
connection to labor matters, as well as for all 
related to its personnel and employees appointed 
or hired to render the services subject matter of 
the Order placed by Purchaser, therefore, there 
shall be not any contractual, labor or any other 
kind of relationship between Purchaser and the 
Seller’s personnel or employees; accordingly, the 
Seller shall be solely liable and assumes the 
obligation to indemnify and keep Purchaser safe 
from any claim or action which could be filed 
against Purchaser by the Seller’s personnel. 
 

• Inmediatamente después de la primera 
oración de la sección CC.8, se deberá insertar 
lo siguiente a la sección CC.8: 

El Vendedor será absolutamente el único 
responsable del cumplimiento de las disposiciones 
legales en conexión con asuntos laborales, así 
como por todos aquellos relacionados con su 
personal y empleados designados o contratados 
para prestar los servicios materia de la Orden 
colocada por el Comprador, por lo tanto, no existe 
ninguna relación contractual, laboral o de 
cualquier naturaleza entre el Comprador y el 
personal o empleados del Vendedor; por 
consiguiente, el Vendedor deberá ser 
absolutamente y único responsable y asume la 
obligación de indemnizar al Comprador y a 
mantenerlo a salvo de cualquier reclamación o 
acción que pudiese ser interpuesta en contra del 
Comprador por parte del personal del Vendedor. 
 

The Seller shall take all necessary measures to 
preserve the physical integrity of its personnel 
appointed for the performance of any activity in 
connection to the Order placed by Purchaser and 
the Seller agrees to comply with and abide by all 
safety policies established by Purchaser. Likewise 
the Seller shall take all preventive measures to 
safeguard Purchaser’s facilities from any possible 
damage and/or detriment which could be caused 
in connection to any occupational accident. 

El Vendedor deberá tomar las medidas necesarias 
para preservar la integridad física de su personal 
asignado para la ejecución de las actividades 
relacionadas con la Orden colocada por el 
Comprador y el Vendedor acuerda cumplir y 
obedecer todos los lineamientos de seguridad 
establecidos por el Comprador. De la misma 
manera, el Vendedor deberá tomar todas las 
medidas preventivas para salvaguardar las 
instalaciones del Comprador de cualquier daño 
posible y/o detrimento que pudiese causarse en 
conexión con cualquier accidente de trabajo. 
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The Seller assumes the obligation to perform all 
activities related to the Order with its own 
equipment and tools and/or with the 
authorization of its owner for its use.  If the Order 
entails an activity to be performed at the 
Purchaser’s facilities, Seller’s equipment and tools 
shall be identified by Purchaser’s personnel for the 
purpose of introducing them and removing them 
out from its facilities. The Seller shall show the 
materials, equipment and components to 
Purchaser’s designated personnel for their review 
before introducing them to Purchaser’s facilities. 
Purchaser shall not be responsible for the goods 
and/or materials used by the Seller for the 
performance of the services required by 
Purchaser. 

El Vendedor asume la obligación de llevar a cabo 
todas las actividades relacionadas con la Orden 
con su propio equipo y herramientas y/o con la 
autorización de su respectivo propietario para su 
uso. Si la Orden implica alguna actividad a ser 
desarrollada en las instalaciones del Comprador, 
el equipo del Vendedor deberá identificarse por el 
personal del Comprador para el propósito de su 
introducción y remoción de sus instalaciones. El 
Vendedor deberá mostrar todos los materiales, 
equipo y componentes al personal designado del 
Comprador antes de introducirlo a sus 
instalaciones. El Comprador no será responsable 
por los bienes y/o materiales que utilice el 
Vendedor para la ejecución de los servicios 
requeridos por el Comprador. 
 

 

 

 

 


